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MIHI (INTRODUCTION)  

1. Ko Te Upoko o Tahumataa te mauka, Okana te awa, Wairewa te roto, Kati 

Irakehu te hapu, ko Ira he Manawahine. Ko ahau te mokopuna a 

Aperahama te Aika Kipa raua ko Ngareta Karaitiana.   I am the 

granddaughter of Aperahama Te Aika Kipa and Ngareta Karaitiana.  The 

mountain is Te Upoko o Tahumataa, the river is Okana, the lake is 

Wairewa, the hapu is Ngati Irakehu, Irakehu is the ancestress and Ngai 

Tahu is the Iwi. 

2. My name is Maire Parewaiterangi Kipa; my address is 12 Lucknow Place, 

Cashmere, and Christchurch. I am one of several owners of 2.4281 

hectares referred to by the Maori Land Court New Zealand (the Court) as 

Wairewa 887 Block IV Section 14.  This is the only Maori land block I am 

qualified to comment on in my statement. 

3. My whakapapa is my ancestral connection to Wairewa a place where my 

Kipa family stand tall (turangawaewae) and I submit this qualifies me to 

give evidence pertaining to the history and concerns relating to Maori Land 

ownership and its development at Wairewa over the 19th, 20th and 21st 

Century.   

4. My great great grandfather Pukukaiatea of Tuahiwi fled with his wife and 

two sons and their wives to Purakaunui in North Otago circa 1828.  They 

were refugees of the ongoing skirmishes of Ngati Toa led by Te 

Raupaparaha on Kaiapoi Pa and Banks Peninsula 1827-1832.   

5. One of those sons Kipa Tana Poukaha was married in a Christian 

ceremony conducted by Rev Watkins at Waikouaiti on 14 December 1843 

to Hira Nukumaitore1.  Hira‟s ancestral connection is to the place Wairewa.  

6. Kerei Kipa my great grandfather was the youngest of six children born to 

Hira and Kipa at Purakaunui circa 1852.  All his brothers and sisters 

remained at North Otago and sadly died without issue. 

7. At the Native Lands Court in 1868 the South Island Maori Land Court 

Minute Book 8, P.392 documents the order that Kerei Kipa succeed to the 

interest of his mothers Tupuna (ancestor) „Hakiaha‟ in Wairewa Block 5.  

                                                
1
 http://nzetc.victoria.ac.nz/tm/scholarly/tei-PybMiss-t1-body-d3.html 

http://nzetc.victoria.ac.nz/tm/scholarly/tei-PybMiss-t1-body-d3.html
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There were no objectors. It is likely that soon after this Kerei Kipa went to 

Wairewa to settle there. 

EXPERIENCE 

8. I have a passion for Whakapapa (genealogy) and my commitment spans 

30 years. My father‟s also studied whakapapa and he obtained those 

records from two relations who were well regarded on those matters – 

Cousin Reginald Wakefield and great grandfather Wiremu Ihakara 

Karaitiana.  My father‟s two older brothers supported me in this particularly 

in their later years 2006 - 2009.   

9. I consider myself to have the means to research the whakapapa and 

therefore the Maori land interests of our grandparents Aperahama Te Aika 

Kipa born at Wairewa 1889 and his wife Ngareta Karaitiana born 1904 and 

whose grandfather Taituha Hape was also born at Lake Forsyth circa 

1838.   

10. I consider myself to be familiar with the Ngai Tahu Claims Settlement Act.  

I take a keen interest in the social and cultural affairs at Wairewa Marae 

and Rūnanga.  I am an executive member of Wairewa Rūnanga since 

2008 and was Chair of Wairewa Rūnanga 2012 – March 2015.   

11. I have over 25 years experience employed by various organisations 

focussed on Whanau and Iwi development.  I am newly employed by Te 

Putahitanga Whanau Ora Commissioning Agency to coordinate the training 

and development of 25 Whanau Ora Navigators across Te Waipounamu 

(South Island).  I was recently employed for three and a half years as 

Relationship Manager in Community Resilience for the Canterbury 

Earthquake Recovery Authority (CERA).  I am also engaged in Kaupapa 

Maori research relating to Natural Disasters, Emergency Management and 

Disaster Recovery Planning. 

QUALIFICATIONS 

12. My qualifications stem from my whanau who recognise by having met with 

me and passing on their knowledge that their knowledge constitutes the 

matauranga Maori (Maori knowledge base) pertaining to genealogy for our 

whanau (family). The Kipa Family whakapapa is written down, copied and 

shared for family gatherings such as the Kipa Family Reunions.  
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13.  The Kipa Whanau lived on the Wairewa Native Reserve for 75 years circa 

1870 – 1945. We can trace our Ngai Tahu whakapapa to Wairewa and the 

wider Banks Peninsula going back nine generations to the mid - late 17th 

century.  

14. The statements for this hearing are generated from our family whakapapa 

records and also from a Kipa Whanau Project 2006-2009 researching our 

associations and taking into account insights from my father‟s siblings of 

Kipa Kainga at Tuahiwi, Wairewa and Purakaunui in North Otago.   

15. My Cousin from Wairewa Paku Carroll and I worked together to research 

this information. He visited the national archives at the National Library in 

Wellington and also Christchurch City council archives.  I searched 

newspaper accounts and the NZ Electronic Text Collection (NZETC) 

Victoria University Library archives and online accounts of Wairewa County 

Council meetings.   

16. Our findings are cross referenced with the relevant whakapapa files held 

by the Ngāi Tahu Whakapapa Unit.   

17. During the period 2006 – 2011 my father suffered poor health until his 

death in 2011.  I was grateful for my Uncles input and I met regularly with 

Aperahama Te Aika Kipa (senior to my father by ten years) and Eruera/Ted 

(senior to my father by three years).  Where possible I also shared this 

information with my father‟s sisters Mere Clayton and Hilda Bain.  

18. Three Kipa whanau hui were convened at Tuahiwi and two at Purakaunui 

during the period 2008 – 2009.  

 

EXECUTIVE SUMMARY OF ISSUES 

19. I have identified issues after cross referencing WA Taylor‟s “Lore of the 

South Island Maori” with information I studied out of the “Domestic Survey 

of South Island Maori Settlements” by Sir John Te Herekiekie Grace, 1905 

– 1985: Papers (85 – 173)2.  I also refer to Wai 27 - The evidence of Tony 

Walz Ngai Tahu; Part II Government Health Measures for Ngai Tahu. 

                                                
2
http://natlib.govt.nz/records/23044657?search%5Bi%5D%5Bname_authority_id%5D=516

444&search%5Bpath%5D=items, Related material can be found at National Archives, 
Wellington, in the Maori Affairs archives group (MA 30/3/-). 
 

http://natlib.govt.nz/records/23044657?search%5Bi%5D%5Bname_authority_id%5D=516444&search%5Bpath%5D=items
http://natlib.govt.nz/records/23044657?search%5Bi%5D%5Bname_authority_id%5D=516444&search%5Bpath%5D=items
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20. The key issues discussed in this evidence are: 

1. Loss of land through land displacement eroding ancestral connection  

2. Loss of economic sustainability due to natural and man-made 

disasters  

3. Loss of housing on Maori land, and whanau and hapu inability to 

influence rebuild 

KEY ISSUES 

21. I raise the issues in insofar as they relate to my father‟s upbringing at 

Wairewa, his parents and grandparents who lived at Wairewa 1870 - 1945. 

His grandfather Kerei Kipa left North Otago as a very young man and 

established himself and family at Wairewa owing to his mother‟s ancestral 

connections at Wairewa but also because Little River was considered to be 

prosperous at the time.  

22. In 1850 the name Wairewa was given to the Native Reserve at Little River.  

440 acres were set aside according to the terms of the purchase of the 

Akaroa block3.  This reserve was divided up amongst those who could 

provide evidence of ancestral connection at a court sitting of the Native 

Land Court. In 1860 following a visit by WL Buller of the Native Department 

he commented on the positive influences of local Rangatira or leader 

Tamati Tikao.  Buller was open with his comments about being impressed 

with the standard of hygiene, the educational and secular activities at 

Wairewa. 

23. By 1861 there were 51 Ngai Tahu and 7 people of other iwi dwelling there.  

May 16th, 1863, Mr J. W. Hamilton, Native Commissioner, wrote to the 

Superintendant of Canterbury in the hope that more could be done for 

locals: "I trust that I may obtain Your Honour's sympathy for the aboriginal 

owners of the land. I think a sense of shame if not a feeling of fair play 

ought to induce the Europeans to do something substantial and real for this 

section of their fellow subjects."4 

24. In keeping with the developments and improvements at Little River - the 

correct extent of roading had already been surveyed by H.J. Cridland 

                                                
3
 http://nzetc.victoria.ac.nz/tm/scholarly/tei-ArnNewZ-c11-2.html 

4
 Ibid 

http://nzetc.victoria.ac.nz/tm/scholarly/tei-ArnNewZ-c11-2.html
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under orders from T. Cass, Chief Surveyor of Canterbury. The following 

year in July 1864 Mr Cass, expressed the opinion that “the river” should 

have been exclusively reserved for the Maoris.5  

25. During the 1860‟s William White a self-taught road and bridge engineer 

undertook to mill the trees from the Little River District.  Except for remote 

bays the Banks Peninsula had been mostly stripped bare of its forestry and 

due to the lack of roads or rail the Little River Bush was the last to be 

milled.6  

26. As improvements gained momentum it appears European attitudes may 

have shifted because in 1865, William White, with the approval of the Little 

River Road Board and Provincial Government, endeavoured to obtain 

timber from an overall width road line.  The Maoris appealed to J. W. 

Hamilton, native commissioner for justice.  The actions taken in relation to 

roads were contrary to terms of the sale of the Native Land, which allowed 

the timber to the Maoris, and certain acreage for roads. The General 

Government authorised the native commissioner to take the matter to the 

Supreme Court, and the local authorities came to terms and compensation 

was paid over to Heremaia Mautai, Irai Tihau, Tamati Tikao, Tera Matuai 

and Eruera Irikapua.  

27. In February 1868 a severe flood damaged crops and a couple of years‟ 

later in January 1872 maize, wheat and standing crops were destroyed by 

fire.  The Canterbury fires of 1885-86 flared up in several settlements 

including the Wairewa Bush mostly totara was destroyed.  This was the 

most prized asset, at the time totara was valued between £1 and £3 a tree.  

28. The natural disasters of flooding and fires had a cumulative and negative 

effect to the livelihoods and living conditions at Wairewa.  

29. In addition Medical Officers who were promised by government 

arrangement to attend to the needs of the sick and infirm fell through after 

only one year and were never reinstated.7 

30. In 1868 at a Kaiapoi sitting of the South Island Native Land Court, the 

Minute Book 8 p392 shows Kerei Kipa submitted his mother‟s whakapapa 

                                                
5
 http://nzetc.victoria.ac.nz/tm/scholarly/tei-ArnNewZ-c11-2.html 

6
 Ibid. 

7
 Evidence of Tony Walz (Refer WAI-27 DOC 021) Part 2 Government Health Measures 

for Ngai Tahu, pp14 , pp28. 

http://nzetc.victoria.ac.nz/tm/scholarly/tei-ArnNewZ-c11-2.html
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as proof of ancestral connection to Wairewa.  The Court ordered Kerei 

Kipa succeed to Wairewa Block V (the block was renamed refer to para 4).  

Kerei Kipa moved on to settle permanently at Wairewa. His siblings 

remained at Purakaunui where later they all died and with no issue. 

31. Kerei Kipa married Mere Pino Wekepiri; they nine children five of whom 

who survived childhood.    Kerei was active in local affairs and I hold copies 

of hand written correspondence with the Department of Education 1905 

and their replies.  I also have the original small leather bound notebook of 

some of his activities as Secretary of the Wairewa Komiti (committee), 

supporter of the local hockey club and notes relating to a Tangihanga fund 

and proceeds of crop and wool sales.  Both great grandparents having 

lived a long life of approximately more than 75 years died within months of 

each other in 1927.  

32. On 4 August 1878 George Robinson called attention to the fact that owing 

to an impure water supply and unsanitary living conditions fever was rife, 

19 Maoris had died and 11 were in a precarious condition requiring 

immediate medical attention. In 1879 the new Native Minister Bryce came 

to power and he was made aware of the living conditions at Little River8.   

33. My grandfather Aperahama Te Aika Kipa (Tom) was born the same year of 

the investigation of the 1891 Middle Island Land Commission which 

revealed that other areas of Ngai Tahu were similarly deprived and that 

great hardship resulted.9 Tom is the second eldest of five surviving siblings 

born at Wairewa. He had two brothers; Te One (Jack) and Kerei (Jim); and 

two sisters, Rutu (Nellie) and Okeroa (Winifred).   

34.  On December 22nd, 1918, the housing and water supply was condemned 

by the authorities, and Doctor Chesson was requested to plan 

improvements. Doctor Burnett and others, during December 1936, pressed 

for housing and water at Wairewa10.  

35. In 1928 a marriage was arranged between Tom my grandfather and 

Ngareta Karaitiana (from Kaiapoi).  There were nine children the youngest 

was sent to live with relatives in Wainui. They were all schooled at 

                                                
8
 http://nzetc.victoria.ac.nz/tm/scholarly/tei-TayLore-t1-body1-d9.html 

9
 Further Reports by Commissioners relative to Middle Island Native Claims, 16 July 1891, 

AJHR Sess II G-7A, P15, M17 Vol Doc2. 
10

 http://nzetc.victoria.ac.nz/tm/scholarly/tei-TayLore-t1-body1-d9.html 

http://nzetc.victoria.ac.nz/tm/scholarly/tei-TayLore-t1-body1-d9.html
http://nzetc.victoria.ac.nz/tm/scholarly/tei-TayLore-t1-body1-d9.html
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Wairewa Native School and although hard times had fallen on many – the 

eldest son and daughter were sent to Agricultural College at Lincoln.  My 

Uncles and Aunts recall their childhood at Wairewa as always happy and 

rich in the social and cultural connections associated with Mahinga Kai and 

a bustling busy kainga-noho-anga (reserve or family estates). 

36. By the time my father Huia Kipa was born on 17 July 1937 the pressure of 

subsistence living off a small land holding not sufficient for crop growing 

and following the downturn of the milling industry on the Banks Peninsula, 

was taking its toll.   

37. On the day my father was born Sir Charles Te Herekiekie Grace visited the 

Kipa land to conduct a domestic survey of South Island Maori settlements.  

My grandmother preferred to deliver her babies at her parent‟s Kaiapoi 

homestead so the Wairewa homestead was boarded up.  My grandfather 

was in hospital at the time.   

38. Mr Grace recorded the names and whereabouts of my grandparents and 

after a short external inspection of a two roomed shack which he 

recommended be condemned.  The second dwelling a four roomed house 

was recommended to require repairs.    

39. It is not widely known amongst my generation but at the time Mr Grace 

visited, Aperahama Kipa was a patient for a short time at Sunnyside 

hospital having suffered a nervous breakdown at 45 years of age.   

40. My father‟s older brothers and sisters describe him as a kind, gentle giant, 

a family man, keen gardener, hard working farm hand and shearer.  He 

had knowledge of rongoa Maori (traditional remedies) using this to treat 

horses and livestock when the local veterinarian was unavailable.  My 

Uncle Ted recalled that if his father was treating or healing livestock it was 

his job exercise the horses twice a day, bring them back to good fitness 

and health.   

41. Mr Grace‟s survey included an assessment of whether it was viable to 

improve or repair the dwellings.  Taking into account the local economy, 

accommodating a large family and whether there would be the means to 

repay a government subsidized loan.  Mr Grace also assessed that if 

occupants had other Maori land interests this might be a way to encourage 

families to other native reserves where there was a better local economy.   
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42. On December 14th, 1937, the Health Department reported on Walker's 

Creek and other sources for a pure water supply to the Wairewa County 

Council. The Wairewa County Council at its meeting held on September 

13th, 1943, reported that the Government through its Native Department 

had deferred the matter of a pure water supply, even though the County 

Council and the Wairewa Maori had agreed to contribute towards the cost 

of such necessary work. Many deaths since 1878 can be laid to the lack of 

healthy conditions. 

43. Not wanting to move, my grandparents hung on at Wairewa for another 

seven years and in 1945 living conditions proved so unsatisfactory that the 

Kipa whanau packed up and resettled to Tuahiwi near Kaiapoi.  Only one 

generation after having moving on to the Wairewa reserve the Kipa 

whanau were again displaced from our whenua (land).  

44. My father was 15 years of age when Tom Kipa died of thrombosis aged 62 

years in 1952.  My grandmother refused to return him to Wairewa to be 

buried.  He now lies in our grandmother‟s family plot at Tuahiwi Urupa 

(cemetery) with my grandmother who died in 1979. 

GRIEVANCE 

45. I submit that Maori Freehold Land at Wairewa Native Reserve or any Maori 

Land was set aside to be a place of permanent and enduring occupation. 

Going back three generations of our Kipa whanau there was insufficient 

assistance to help untangle the complex array of issues affecting Maori 

Land ownership. 

46. I feel strongly that the Kipa whanau were disadvantaged and effectively 

alienated from our land and Kainga at Wairewa because of the ignorance 

of legislators to consider native reserves within the provisions their town 

and district planning legislation.   

47. I am strongly opposed to Maori land being subject to local government or 

District Council zoning and area plans11.  Those instruments are bound up 

in institutions that are woefully inadequate with regard to recognizing or 

implementing the Treaty of Waitangi and recognizing the Ngai Tahu Act.   

 

                                                
11

 http://www.productivity.govt.nz/sites/default/files/using-land-draft-report-research-
note.pdf 

http://www.productivity.govt.nz/sites/default/files/using-land-draft-report-research-note.pdf
http://www.productivity.govt.nz/sites/default/files/using-land-draft-report-research-note.pdf
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48. I also submit that Native Reserves, Maori Reserves or Maori Freehold 

Land are so bound up in a complex array of issues spanning two centuries 

that tensions regarding whanau ownership and decision making is a red 

herring.  It is up to „us‟ the „descendants‟ to determine „how or what to do 

next? With the help of Iwi we may make provisions creating our own rules 

and legislation to protect Maori land interests. 

49. More effective planning for Maori land (reserves) will in time re-establish 

occupation or development of Maori land on a basis that honours the 

Treaty of Waitangi.   

50. Maori land owners should be able to celebrate and see the benefits of their 

developments and growth within their own lifetime.  

51. Natural disasters, economic downturns and social deprivation all 

contributed to the demise of native reserves and Maori freehold land.  

However the legislative instruments and tools that should have protected 

Maori land failed us and our ancestors equally.  Our children should not 

have to suffer more of the same or the indignity of being ridiculed for being 

owners of Maori land that is deemed “uneconomic”. 

52. With all due respect to my elders who were mostly positive about their 

childhood at Wairewa the hurt and humiliation suffered by my parents and 

their parents before them needs to be “told by us” to help heal the losses 

suffered. The suffering continues on and vacant land is an 

intergenerational and traumatic experience that must be healed. 

53. My father and his siblings were silent regarding the poverty and deprivation 

I have described. They were probably at best embarrassed and at worst 

whakama (ashamed).  However having been raised in the traditions of 

Mahinga Kai (hunting and food gathering) and Whakawhanaungatanga 

(actions that values kinship and community) it is not surprising that my 

elders were incredibly resilient. It is my claim this was from the fulfilment of 

family, culture and community in spite of the hardship of their childhood 

years.  

54. It is because of becoming better informed about the natural and unnatural 

events occurring at Wairewa that combine to diminish the resilience or 

mana, tapu and wairua of the Whenua and my Whanau.  The effects are 

long term being detrimental to our ancestral connection, social 
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connectedness which is valued and expressed through whakapapa 

(genealogy), whanaungatanga (kinship and community), and kaitiakitanga 

(guardianship of cultural and natural resources).  The strength of my Kipa 

Whanau cultural identity contributes to the identity of my Ngati Irakehu 

Hapu (sub-tribe) and my iwi - Ngai Tahu, Ngati Mamoe, Waitaha. 

55. Maori Resilience post disaster whether natural or human-made, has been 

researched and is known to be influenced by place attachment, ancestral 

connection and social connectedness12.  My siblings cannot rely on a Maori 

virtual experience to sustain our children‟s connection to our Kainga, 

Mahinga Kai or marae.  It is vital to our tribal identity and resilience that 

future generations are confident enough to be Kaitiaki (guardians) of our 

Kainga (homesteads), Mahinga Kai (food gathering activities), and 

Tangihanga (burial ceremonies) so that cultural identity to our whenua 

(lands) and Marae are protected for future enjoyment. 

 

WHERE TO FROM HERE? 

56. On 14 September 1992 the Wairewa 887 Block IV Section 14 was vested 

in the Skipper Kipa Family Trust an Ahu Whenua Trust pursuant to the 

Maori Affairs Act 1953 Section 438 (5) by the Maori Land Court, Te 

Waipounamu District (the Court).   

57. The Ahu Whenua Trust makes several provisions for Trustees including 

(but not exclusively) to institute or take part in such proceedings under the 

Town and Country Planning legislation in respect of the land or any other 

land in the vicinity, as the Trustees may consider necessary or desirable in 

the interests of the equitable owners of the land vested in the Trustees.  

58. The Ahu Whenua trustees are Kim Stanbury who lives in Little River; Mere 

Clayton my Father‟s sister who lives in England; Maureen Jones who lives 

on Stewart Island, George Skipper who is now deceased 16 August 2015 

and Eruera Pahi Kipa my Father‟s brother now deceased 15 April 2009. 

59. Karen Mills (my partner) and I are the executors of the Eruera Pahi Kipa 

estate. 

                                                
12

 Preliminary results of Maori Resilience at Rapaki 
http://www.civildefence.govt.nz/assets/Uploads/publications/Impact/impact-vol53-sept-
2014.pdf  
 

http://www.civildefence.govt.nz/assets/Uploads/publications/Impact/impact-vol53-sept-2014.pdf
http://www.civildefence.govt.nz/assets/Uploads/publications/Impact/impact-vol53-sept-2014.pdf
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60. My siblings and I succeeded to our father Huia Kipa‟s Maori land and 

interests on 2 November 2012 at a sitting of the Court.  Then on the 6th day 

of June 2013 I applied to and the Maori Land Court to constitute the Huia 

Kipa Whanau Trust (the Trust) pursuant to section 214 of Te Ture Whenua 

Maori Act 1993 (the Act).  

61. I, my brother Aperahama Te Aika Kipa and my sisters Pauline Arihia 

MacPherson, Elsa Mere Tuck, Stephanie Zelda Kipa and Karen Rewa 

Skipper were appointed as Trustees over my father‟s interests set out by 

the Court schedule vested in us jointly and without survivorship pursuant to 

sections 220 and 222 of the Act. 

62. It is my wish that Te Runanga o Ngai Tahu can help all Wairewa whanau in 

ways that are meaningful to create the systems and institutions to benefit 

Maori land development.  It was the moemoea (dreams) of my Tupuna 

(ancestors) that there be improved housing on Maori land at Wairewa 

Reserve.  This evidence is submitted to ensure their story is told for the 

record and to help the rebuild of our Kainga (homesteads) on native 

reserves. 

63. Taku mihi, he mihi aroha, he mihi nui kia koe me o koutou roopu, nga 

kaimahi katoa. Kia ora Tatou.  Thank you to you and your organisation to 

hear our story. 

 

Maire Parewaiterangi Kipa 

5 November 2015 

 

 

 


